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ЧЕРЕДОВАНИЕ КОММУНЙКАШВНЬІХ РОЛЕЙ В ДИСКУРСЕ 
БЕЛОРУССКИХ И БРИТАНСКИХ РАДИОДИСКУССИЙ

В статье анализируются чередования коммуникативных ролей в дискуссиях на 
белорусском и английском языках. Как белорусские, так и британские радиопрограммы 
характеризуются синтетичным стилем смены коммуникативных ролей ведущих и гостей в 
студии, сочетающим в себе черты кооперативного, конфронтативного и нейтрального 
стилей. Однако если белорусские радиодискуссии имеют более ровный, однородный 
стиль чередования коммуникативных ролей, то в британских дискуссиях зафиксированы 
переходы от кооперативной стадии коммуникации в начале программы к конфрон- 
тативной с развитием обсуждения проблемы.

Диалогический дискурс подразумевает обязательный обмен коммуни­
кативными ролями, который обеспечивают вербальные и невербальные 
«сигналы взятия на себя роли говорящего, предоставления этой роли другому 
коммуниканту, отказа от этой роли, завершения своего речевого вклада 
и Т.П.» [1, с. 41]. Так, смена ролей является основной определяющей 
характеристикой диалогического общения. Интересным представляется 
чередование коммуникативных ролей между ведущими и гостями радио­
дискуссий, а также сопоставление характера мены ролей в дискуссиях на 
белорусском и английском языках, что составляет новый, не изученный 
ранее аспект исследований устного медийного дискурса.
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В диалогах разных типов смена коммуникативных ролей происходит по- 
разному, что объясняется вариативностью когнитивных и социокультурных 
критериев, составляющих экстралингвистическую ситуацию [2; 3; 4]. Смена 
ролей в диалоге может осуществляться как подсознательно, автоматически, 
так и материализоваться в «осознанном намерении управлять ходом чередо­
вания ролей как одним из инструментов оказания воздействия на собесед­
ника, используя для этого всевозможные коммуникативные ресурсы» [3, 
с. 103]. Смена коммуникативных ролей может происходить как последова­
тельно, так и характеризоваться паузами обдумывания, хезитации. Как 
отмечают зарубежные исследователи [5; 6], самые короткие паузы следуют 
за «незаконченными высказываниями», а наиболее длинные -  за вопросами. 
При этом предвосхищение последующей смены коммуникативной роли 
обусловлено содержанием [4],

Анализ 100 дискуссий белорусского и британского радио показал, что 
ведущий программы всегда является доминирующим партнером по ком­
муникации, так как он регулирует тематику обсуждения и отслеживает 
очередность ролей. Ему принадлежат инициирующие, контролирующие 
и подавляющее большинство конфронтативных (противодействующих) 
речевых ходов. Ведущий может предопределить последовательность сообще­
ний собеседника, оказывать влияние на манеру и стиль речи [7]. Гости 
студии в основном выполняют роль интерпретаторов реплик и вопросов 
ведущего. Им принадлежат реплики-реакции на предыдущие высказывания. 
Однако интерпретаторы также могут регулировать беседу, поворачивая 
разговор в нужное им русло. Они понимают суть сказанного, «вычленяют 
намерения собеседника, совершают ряд когнитивных операций и определяют 
направления собственного реагирования в сторону унисонных, выражающих 
согласие, или диссонансных, выражающих несогласие, взаимодействий 
с партнером» [8, с. 159].

Факторами, формирующими общий стиль чередования коммуника­
тивных ролей, выступают тематическая организация и стратегическая ориен­
тация коммуникантов. Характеризуя общий стиль мены коммуникативных 
ролей в исследуемых дискуссиях, а также способы ее регуляции, следует 
отметить наличие отличительных черт при сопоставлении белорусских и 
британских радиодискуссий. В начале обсуждения проблемы в программах 
британского радио наблюдается кооперативная стадия общения, когда 
партнеры устанавливают контакт. Затем следует конфликтная стадия 
коммуникации, сопровождающаяся перебиваниями, некооперативной интер­
венцией доминирующего коммуниканта. Однако в случае дискуссии «пере­
бивание не воспринимается как нарушение, как средство торможения 
коммуникативного процесса, а напротив, как способ продвижения интерак­
ции» [9, с. 7]. В дискуссиях британского радио наблюдается синтез стилей 
мены коммуникативных ролей. Кооперативный (нейтральный) стиль 
сочетается с кон фронтативным. Доказательством такого вывода служат 
статистические данные, полученные в ходе анализа (табл. 1).
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Чередование коммуникативных ролей 
в дискуссиях британского и белорусского радио,

% от общего числа чередований коммуникативных ролей

Т а б л и ц а  1

Британское радио Белорусское радио

пере-
бивы

симуль­
танное
говоре­

ние

МКР
после
паузы

интер­
венция
смехом

после­
дова­
тель-
ная
СКР

пере-
бивы

СИМуЛЬ'
тайное
гово­
рение

МКР
после
паузы

интер­
венция
смехом

после-
дова-
тель-
ная
СКР

18,8 12,5 4,2 6,3 75 8,6 14 Д 2,8 - 85,7

В дискуссиях белорусского радио на протяжении всего обсуждения 
проблемы отмечается однородный стиль чередования коммуникативных 
ролей, также как и в британских радиодискуссиях сочетающий в себе черты 
нейтрального, кооперативного и конфронтативного стилей. Однако, как 
следует из таблицы I, в отечественных радиодискуссиях было зафиксировано 
меньше перебивов, пауз между коммуникативными ходами, больше случаев 
симультанного говорения на кооперативной основе, гладкой мены ком­
муникативных ролей; не было выявлено прерывания коммуникативного хода 
участников дискуссий смехом оппонента. По мнению зарубежного исследо­
вателя У. Эллиса, смех в процессе смены коммуникативных ролей восприни­
мается достаточно естественно и обусловлен в основном намерением устано­
вить кооперативные отношения между партнерами по коммуникации и снять 
напряжение относительно предшествующего или последующего речевого 
хода [10]. Например:

-  Just click the site, and you can find whatever you want... (интервенция 
смехом) ‘Просто зайдите на сайт, и вы найдете все что хотите..

-  30-day money back guarantee? ‘Есть гарантия возврата денег в течение 
30 дней?’

-  Absolutely! ‘Конечно!’ [D-1].
В данном примере гость студии говорит об антивозрастных препаратах, 

информацию о которых можно прочесть на сайте его компании. Ведущая 
перебивает гостя смехом, а затем задает шутливый вопрос (так как невоз­
можно испытать на себе воздействие препаратов по омоложению всего 
организма даже за 30 дней). По нашему мнению, ведущая делает это с целью 
поддержания гостя на кооперативной основе, и в то же время для того, чтобы 
слова героя программы не звучали как рекламный ход.

В дискуссиях белорусского радио ведущие и гости студии предпочитают 
не прерывать собеседника смехом, так как это, вероятно, может быть нега­
тивно воспринято оппонентом.
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Как следует го таблицы 1, участники британских радио дискуссий чаще 
используют акты перебивания или прерывания на некооперативной основе 
(18,8 % против 8,6% в белорусских радиодискуссиях), которые можно рас­
сматривать в рамках стратегии прерывания С т р а т е г и я  п р е р ы в а ­
ния  заключается в том, что «коммуникант оспаривает право на совершение 
очередного хода» [11, с. 139}. При этом коммуникативный (речевой) ход 
представляет собой вербальное действие одного из коммуникантов, мини­
мальный значимый элемент, способствующий взаимодействию, ведущий 
общение к достижению общей коммуникативной цели [12, р. 69]. Стратегия 
прерывания представлена тактиками наложения (симультанного говорения) 
и перебивания. В 70 % случаев прерывания собеседника британцы не исполь­
зуют специальных интервентивных маркеров. Говорящий либо дублирует 
фрагмент последней услышанной фразы оппонента, либо вступает в диалог 
«без предупреждения». Например:

Гость.  I wouldn’t say that money gave me that I  had. But that was what 
I  did... (перебив) ‘Я бы не сказал, что это деньги дали мне то, что у меня 
было. Ноя делал...’

Ведущий.  ... you did rational things! ‘Вы поступали разумно!’ 
Г о с т ь . /  didn ‘t do rational things ‘Я не поступал разумно [D-2], 
Интервентивными маркерами могут служить речевые клише correct те, 

i f  I'm wrong; that ys not it, you 're right, but, I ’m not sure about it; just a second.
Некоторые отличия также были зафиксированы при выявлении марке­

ров передачи/взятия коммуникативного хода. Поскольку дискурс радиодис­
куссий представлен вопросно-ответными комплексами, то передача ком­
муникативного хода маркируется завершением формулировки вопроса 
к собеседнику. Взятие хода может маркироваться специальным образом, 
особенно в случае перебива. В белорусских радиодискуссиях нами были 
зафиксированы маркеры взятия коммуникативного хода со стороны веду­
щего. В качестве таких дискурсивных маркеров выступают наречия цікава, 
добра, дарэчы, фразы я разумею, не зусгм зразумела, частица ну. Например: 
Дарэчы, а як з кантактамі мгжнароднымі? Наколькі я ведаю, сення ты 
едзеги у Варшаву [Д-1]. Взятие хода британским ведущим, как правило, не 
отмечено особыми сигналами мены коммуникативных ролей как передача 
хода собеседнику. В белорусских радиодискуссиях 18 % случаев передачи 
коммуникативного хода ведущим маркируется императивом: А якія бші 
ветракіў нас на Беларусі? Расказвайце! [Д-2].

Что касается взятия коммуникативного хода гостями студии, то и в 
белорусских, и в британских радиодискуссиях были выявлены дискурсивные 
маркеры, фиксирующие переход инициативы к приглашенному лицу. В рола 
таких маркеров выступают стереотипные частицы и междометия (buffers 
‘буферы* в терминологии Yang Wei-dong [13]) well, ehm, so, ну; фразы you 
know, што датычыцца; восклицание great!; маркеры согласйя/несогласші 
yeah (yes)/no, беэумоўна, так, канешне, не-не.
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Проведенный анализ радио дискуссий на английском и белорусском 
языках и их сопоставление позволили выделить следующие типы речевых 
ходов, характерные для ведущих исследуемых радиопрограмм (табл. 2): 
инициирующие, детализирующие, поддерживающие и противодействующие 
(;конфронтативные).

Т а б л и ц а  2
Типы речевых ходов ведущих белорусских и британских радиодискуссий,

% от общего числа речевых ходов ведущих

Типы речевых ходов
Дискуссии иницииру­

ющие
детализиру­

ющие
противодейству­

ющие
поддержива­

ющие
Белорусское
радио 11,5 34,7 23 30,8

Британское
рацио 5,4 39,4 36,3 18,9

Как следует из таблицы 2, в белорусскоязычных радиодискуссиях 
отмечается большее количество инициирующих коммуникативных ходов по 
сравнению с дискуссиями британского радио. Это объясняется более частой 
сменой подтемы разговора по инициативе ведущего. Маркерами иницииру­
ющих ходов могут выступать императивы со значением призыва к беседе 
или глаголы со значением начала разговора: I  must begin with the story we 
all know ‘Я должен начать с истории, которую вы все знаете’ [D-3]; 
А скажыце, калі ласка, якія парады Вы можаце даць маладым журналістам, 
якія толькі прыходзяцъ? [Д-3].

На более конфронтативный характер британских дискуссий указывает 
большее количество противодействующих реплик ведущих, которые чаще, 
по сравнению с белорусскими ведущими, стараются вступить в полемику с 
гостями и побудить их к дискуссии. Ведущие белорусских радиодискуссий, 
как следует из статистических данных таблицы 2, делают упор на получение 
информации от собеседника, так как наибольший процент коммуникативных 
ходов относится к категории детализирующих. Сравните: Very clear you say, 
but you must be aware that in the last few years we see so many villages raised to 
the ground. What about that? ‘Вы говорите очень понятно, но Вы должны 
учитывать, что за последние несколько лет мы видим очень много уничто­
женных деревень. Что Вы скажете по этому поводу?’ [ЕМ]; А якую літа- 
ратуру Вы любіце, якую Вы чытаеце, ну, скажам так, у  паусядзённым 
жыцці? [Д-4].

Следует отметить также, что белорусским ведущим принадлежит боль­
ше поддерживающих речевых ходов по сравнению с их британскими кол­
легами. Данная особенность вместе с симультанным говорением и переви­
вами на кооперативной основе могут свидетельствовать о более нейтральном 
стиле мены коммуникативных ролей в дискуссиях белорусского радио.
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Гость,  Кал i гаварыцъ пра пагодныя ўмовы, то i вадзяны млын, 
i вятрак... гэта залежала, канешне, ад пагоды. Калі няма ветра, то...

В е д у щ и й  (вклинивается, симультанное говорение). Яны працаваць не 
будуць.

Г о с ть  (продолжает). .. .працаваць не будуць. Хаця зноў жа была такая 
канструкцыя і такія спгцыялісты працавалі... [Д-5].

Проведенное исследование также позволило выявить типы речевых 
ходов гостей студии (табл. 3).

Т а б л и ц а  3
Типы речевых ходов гостей белорусских и британских радиодискуссий,

% от общего числа речевых ходов гостей

Дискуссии

Типы речевых ходов

нейтраль­
ные инфор­
мативные

согласие
противо­

действующие
(несогласие)

неопреде­
ленность
решения

инициативно-
конфронта-

тивные
Белорусское
радио 38,8 26,6 20,4 10,2 4

Британское
радио 35 17,5 33,4 8,8 5,3

Анализ подтвердил, что гостям исследуемых радиодискуссий принад­
лежит роль интерпретаторов, которые в основном реагируют на реплики 
ведущего и очень редко по собственной инициативе вступают с ним в 
полемику (в 4 % случаев в белорусских и 5,3 % случаев в британских радио­
дискуссиях). Белорусские гости чаще, по сравнению с британцами, согла­
шаются с доводами ведущих или уклоняются от определенного ответа. 
Маркерами согласия и неопределенного (уклончивого) ответа служат 
отрицательные формы глаголов интеллектуальной деятельности и стерео­
типные фразы пакул ь невядома, цяжка сказаць, няма ўпэўненасці, наречия 
верагодна, хутчэй за ўсё. Ведущие дискуссий на радио Би-би-си пред­
почитают провоцировать полемику с собеседниками, о чем свидетельствует 
большее количество противодействующих ходов по сравнению с коли­
чеством коммуникативных ходов, выражающих согласие с мнением оп­
понента (33,4% против 17,5%). Как в британских, так и в белорусских 
радиодискуссиях большинство речевых ходов представляют собой нейтраль­
ные информативные ходы (табл. 3). Данная закономерность говорит о том, 
что одной из основных функций радиодискуссий является информирование 
слушательской аудитории о конкретной социально значимой проблеме.

Итак, при доминирующей роли ведущего в дискуссиях на обоих языках 
белорусские радиопрограммы характеризуются более ровным, однородным 
стилем чередования коммуникативных ролей, сочетающим в себе черты 
кооперативного, конфронтативного и нейтрального стилей. В британских
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дискуссиях зафиксированы переходы от кооперативной стадии коммуни­
кации в начале программы к конфронтативной. Такой переход может 
маркироваться симультанным говорением на некооперативной основе, 
перебивами, императивами, наречиями, глаголами, союзами, частицами и 
словосочетаниями со значением противодействия. Наряду с интервенцией 
смехом и большим количеством противодействующих реплик, коммуника­
тивный стиль участников британских радиодискуссий может характеризо­
ваться не только как более конфронтативный, но и более спонтанный 
и естественный, что еще раз подтверждает сделанный ранее нами вывод [14] 
об общем более неподготовленном и естественном характере коммуникации 
в британских радиопрограммах.

Участники белорусских радиодискуссий реже прибегают к тактике 
прерывания, допускают меньше пауз хезитации между коммуникативными 
ходами, чаще делают нейтральные информативные речевые ходы, ведущие 
используют императивы. Однако определенную долю спонтанности ком­
муникации в процессе смены коммуникативных ролей добавляет исполь­
зование маркеров взятия коммуникативного хода, уклонения от ответа, 
отсутствие маркеров передачи речевого хода со стороны ведущего, 
использование поддерживающих и детализирующих речевых ходов.
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The article presents a comparative study of the organization of tum-taking by the 
communicants in Belorussian and British radio discussions. The general style of turn-taking in 
both languages is characterized as a combination of neutral, cooperative and confrontative traits.
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